
 

Ortak Atasözlerimizin Söz Dizimsel-Metin Dil 
Bilimsel Özellikleri 

Mehman Musaoğlu 

0. Çağdaş Türklük araştırmaları bağlamında önemli bir yer alan dil ve 
edebiyat meselelerinin incelenmesi, günümüzde Türkiyeʹdeki pek çok üniversite, 
kurum ve kuruluş tarafından sürdürülmektedir. Söz konusu çalışmalar, özellikle 
1991 yılından, Türk Cumhuriyetleri bağımsızlıklarına kavuştuktan sonra, daha 
büyük bir ivme kazanmıştır. Nitekim Türk Cumhuriyetleri bağımsızlığının 12. 
yılında Türk Dünyası dil ve edebiyat meselelerinin incelenme ve araştırılması, 
geçen süre zarfında belli bir betimlenme - tanımlanma sürecini artık 
tamamlamaktadır: Gerek Türkiyeʹde, gerekse Sovyetler Birliği döneminde Türk 
Cumhuriyetlerinde yapılmış olan uygun Türklük bilgisi araştırmaları, artık 
belirlenmiş; birçok sözlük, ders kitabı yeniden hazırlanmış, kapalı arşivler, saklı 
düşünceler açıklanmıştır. Bu bağlamda bundan sonra yapılacak Türklük 
araştırmaları; milli ve manevi değerlerimizden hareketle, tüm bilimsel, sosyal 
gelişmelerin ve lengüistik küreselleşmeʹnin bilinciyle sürdürülmelidir. Dolayısıyla 
söz konusu araştırmaları yürütecek olan kurum ve kuruluşlar bağımsızlaştırılarak 
akademikleştirilmelidir. Söz konusu çalışmaları yapacak olan kişiler ise 
küreselleşen dünyanın ve bilgi - iletişim çağının mantığı ile düşünebilen 
profesyoneller olmalıdır (Musaoğlu 2001). 

Türklük bilgisi araştırmaları içerisinde çok önemli yeri olan çalışmalardan biri, 
düşüncemize göre, sözlü edebiyatımızın incelenmesidir. Çünkü sözlü 
edebiyatımız ve onun içerisinde yer alan ortak atasözlerimiz, bir yandan 
Türklüğün ve yer yüzündeki Türklerin kökeniyle bilhassa bağlı olan temel 
unsurlardandır. Öte yandan ise sözlü edebiyatımız, Türklük bilgisindeki gelişim 
ve değişimleri yansıtan kaynaklarımızdandır. 

Bizim daha önce kaleme aldığımız bir eserimizde, ortak atasözlerimizin, en 
geniş bir ölçüde kullanılmakta olan Türk yazı dilleri üzere, ifade ettiği konularına 
göre, halk bilimi bakımından bir sınıflandırılması yapılmış ve karşılaştırmalı 
atasözleri kontekstlerindeki bazı örneklerin anlamsal – söz dizimsel çok 
varyantlılığı da gösterilmiştir (Musaoğlu 2002). Bunun yanı sıra ortak 
atasözlerimizin basit cümle sıralaması örneğinde, birleşenlerinin konuya ve 
yoruma parçalanmasına göre söz dizimsel - işlevsel olarak incelenmesi de 
tarafımızdan gerçekleştirilmiştir (Musaoğlu 2002). Söz konusu makalemizde ise, 
ortak atasözlerimizin söz dizimsel – metin dil bilimsel özellikleri; birleşik cümle ve 

ÇTAS 2002 



Mehman Musaoğlu 
Ortak Atasözlerimizin Söz Dizimsel-Metin Dil Bilimsel Özellikleri 

 

13

basit cümleyle metin tonlamalı mikrometinler arasında yer alan cümle tonlamalı 
cümleden büyük birimler veya mikrometinler (Söz konusu dil birimleri, 
geleneksel Türkolojide sıralı birleşik cümleler veya bağımsız birleşik cümleler 
olarak tanımlanmaktadır.) düzeylerinde ele alınmaktadır. 

1. Bilindiği gibi, dünyada kullanılmakta olan dillerde, mutlak dil 
evrenselliklerinden birini oluşturan cümle, yapısal bakımdan iki grupta ele 
alınabilir: 1. Birleşik cümleler, başka bir deyişle özel - birleşik yapıda olan 
cümleler; 2. Basit cümleler. Basit cümleler, yapısal - anlamsal bakımdan iki grupta 
ele alınabilir : a) Basit tekdüzeli cümleler; b) Basit genişlemiş cümleler, başka bir 
deyişle özel - birleşik yapıda olmayıp ancak, yüklemsi söz gruplarıyla kullanılan 
cümleler. Birleşik cümleler veya özel - birleşik yapılı kapalı yapılanmalar, basit 
cümleler gibi, tümüyle herhangi metnin bir birimi olarak kullanılmaktadır. 
Türkçede asıl birleşik cümlelerin, söz dizimsel birleşenlerinin sıralanması ve 
birbirini tamamlaması ekseninde; tek birleşimli, tam birleşimli, çift birleşimli 
modelleri gerçekleşmektedir. Birleşik cümlelerin söz konusu söz dizimsel 
modellerinde işlevsel - anlamsal anlam nüanslarına göre gerçekleşen 23 yapısal - 
anlamsal türü, Türkçede tarafımızdan betimlenmiştir (Musaoğlu 1993, 1995, 1998, 
2000). 

1.1. Yukarıda belirttiğimiz üzere, birleşik cümlelerin üç söz dizimsel - yapısal 
modelinde, dolayısıyla tek birleşimli, tam birleşimli, çift birleşimli modellerinde, 
23 yapısal - anlamsal türün gerçekleşmesine ilişkin, Türk dil biliminde bir 
sınıflandırmamız yapılmış bulunmaktadır. Söz konusu sınıflandırılmaya göre, 
birleşik cümlelerin tek birleşimli modelinde yan cümle, temel birleşenin somut bir 
ögesine aittir. Yan cümlenin ait olduğu öge ise ya zamirlerle ya da zamir - belilrteç 
nitelikteki diğer sözcüklerle kullanılır. (Yan cümle, temel cümle, yan birleşen, 
temel birleşen kelimeleri, eş anlamlı sözcükler olarak kullanılmaktadır.) Birleşik 
cümlelerin tam birleşimli modelinde  ise yan cümle, temel birleşene tümüyle aittir, 
ondan önce ve sonra kullanılabilir. Çift birleşimli yapılanmalar ise, dil biliminde 
genellikle tek birleşimli ve tam birleşimli adlarıyla olmakla da buna uygun 
prensiplere göre araştırılmıştır. Ancak çift birleşimli yapılanmalar, birleşenlerinin 
karşılıklı bağlılığına göre gerçekleşen söz dizimsel birimler olarak, öncekilerden 
farklıdır. Dolayısıyla yüzey yapıya göre de söz konusu yapılanmalardan her biri, 
kendi bağlayıcı araçlar sistemine sahiplerdir. Şöyle ki; birincilerden ve ikincilerden 
farklı olarak, çiftbirleşimli yapılanmaların yan cümlesinde bağlayıcı sözcükler 
(relyat), temel birleşende ise karşılık sözcükler (korelat : Correlatio - Lat. kuvvetler 
arasındaki oran) kullanılır ya da kullanılabilir niteliktedir. Adı geçen birleşik 
cümlelerin normal yapılanmalarında yan cümleler temel birleşenden önce 
kullanılır. 
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Birleşik cümlelerin söz konusu her üç modeli, birleşenlerinin dil bilgisel 
bağlılığına göre belirlenen bağımsız, dolayısıyla kapalı söz dizimi birimleridir. 
Çünkü birleşik cümleler her iki birleşeninin yüklem merkezlerinin kişiye, zamana 
ve çokluğa göre çekimlenmesiyle basit cümlelerden, söz dizimsel kapalılığına ve 
anlamsal – söz dizimsel parçalanmasının niteliğine göre ise metinlerden farklıdır. 
Kuşkusuz Türk dil biliminde birleşik cümleler, sadece semantiğine, dolayısıyla 
basit cümle ogeleri düzeyindeki yüklemsi sözcük gruplarının, derin yapıya göre 
belirlenebilen yüklemsel anlam nüanslarına dayalı olarak da incelenebilir. Ancak 
bizim yaptığımız sınıflandırmada birleşik cümleler, söz dizimi ve semantiğin 
tümünde ve etkileşimliğinde ele alınır ve onların üç modelinde 23 yapısal - 
anlamsal türü belirlenir. Türk yazı dillerinde birleşik cümlelerin tek birleşimli 
modelinde 10 yapısal - anlamsal türü, tam birleşimli modelinde 6 yapısal - 
anlamsal türü, çift birleşimli modelinde ise 7 yapısal - anlamsal türü 
betimlenmektedir. Birleşik cümlelerin anlam alanları ve nüanslarına göre 
tarafımızdan betimlenen yapısal - anlamsal türleri aşağıdakilerden ibarettir: Tek 
birleşimli - öznel, nesnel, kapalı, belirten, zaman, sebep, maksat, tarz, derece, 
mukayese; Tam birleşimli - zaman, sebep, maksat, netice, şart, karşılaştırma; Çift 
birleşimli - öznel, nesnel, belirten, zaman, yer, mukayese, kemiyet. Aşağıda söz 
konusu birleşik cümle modellerinden bazıları, atasözleri örneklerine göre ele 
alınmaktadır. 

1.1.2. Ortak atasözlerimizde birleşik cümlelerin daha çok çift birleşimli 
modelindeki kullanımına rastlanmaktadır: 

1.1.2.1. Çift birleşimli yer: 
Türkiye Tü.:   Nerede birlik, orada dirlik. 

Azerbaycan Tü.:  Harada birlik, orada dirlik. 

Tatar Türkçesi:  Kayerde birlik, o yerde dirlik. 

1.1.1.2. Çift birleşimli nesnel : 
Türkiye Tü.:   Ne ekersen, onu biçersin. 

Azerbaycan Tü.:  Nä äkärsän, onu biçärsän. 

Türkmen Tü.:   Näme ekseñ, şonı orarsın (yığnarsıñ). 

Özbek Tü.:   Nima eksang, oʹshani ( oʹrasan). 

Kazak Tü.:   Ne eksen, sonı alasıñ. 

1.1.1.3. Çift birleşimli zaman : 
Kazak Türkçesi :  Aqımaqtıñ qarnı toysa, közi eşikte. 

Yukarıda getirilen birinci atasözü kontekstinde bağlayıcı sözcükler;  yan 
cümlede (relyat) ve temel cümlede karşılık sözcük (korelat) kullanılmaktadır. Bu 
örneklerde gerek yan cümlenin, gerekse temel cümlenin yüklemi ihtiyaridir, yani 
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kullanılabilir niteliktedir. İkinci atasözü kontekstinde de bağlayıcı sözcükler, aynı 
söz dizimsel düzlemde kullanılmaktadır. 3. atasözü kontekstinde ise, Kazak 
Türkçesinden getirilen örnekteki bağlayıcı sözcükler ihtiyaridir. 

1.1.1.4. Çift birleşimli netice ve şart : 
A. 1. Azerbaycan Tü.:  Abdal at mindi, özünü bey sandı. 

A. 2. Türkiye Tü.:  Aptal ata binerse, bey oldum sanır, şalgam aşa girerse, yağ oldum 
sanır. 

B.1. Türkiye Tü.:  Sen ağa ben ağa, bu ineği kim sağa. 

B.2. Azerbaycan Tü.:  Sän ağa män ağa, inäkläri kim sağa. 

A. atasözü kontekstinde yer alan örnekler, aynı bir dil - sistem ve düşünce - 
anlatım projeksiyonunda gerçekleşen çok varyantlı atasözleridir. Söz konusu çok 
varyantlı oluşum, Türkçenin temel derin ve kullanımsal yüzey yapısına göre 
gerçekleşen yazı dillerinde, farklı birleşik cümle modelleriyle ifade olunmaktadır. 
Şöyle ki; söz konusu kontekstte Azerbaycan Türkçesinden getirilen örnek, birleşik 
cümlelerin tam birleşimli netice modelindeki yapısal - anlamsal türündedir. 
Türkiye Türkçesinden verilen örnek ise, birleşenleri söz dizimsel paralellerle 
(Musaoğlu 1997) kullanılan, cümle tonlamalı mikrometindir. B. atasözü 
kontekstindeki örneklerde ise önde sebep anlamını ifade eden yan cümle, sonda 
ise netice anlamını anlatan temel cümle yer almaktadır. 

1.1.2. Ortak atasözlerimizde, birleşik cümlelerin söz dizimsel paralellerle 
kurulan tam birleşimli modelinin kullanımı da çok yaygın (Musaoğlu 2002). 

1.1.2.1. Tam birleşimli sebep : 
 

Türkiye Tü.:  Açma sırrını dostuna,  dostunun dostu vardır, o da söyler dostuna. 

Azerbaycan Tü.: Açma sirrini dostuna, dostunun da dostu vardır, o da söylär dostuna. 

Türkmen Tü.:  Sırıñı aytma dostuña, dostuñ dostı bardır, o - da aydar dostuna. 

Özbek Tü.:  Öʹz doʹstum deb sir aytma, doʹstingning ham doʹsti bor. 

Kazak Tü.:  Dos dep sınamay sır atypa, dostıñ da dosı bar. 

 

Türkiye Tü.: Çok yaşayan bilmez, çok gezen (gören) bilir. 

Azerbaycan Tü: Çox yaşayan çox bilmäz, çox gäzän çox bilär. 

Türkmen Tü.: Köp yaşan bilmez, köp gören biler. 

Özbek Tü.: Koʹp yaşhagan bilmas koʹp koʹrgan biʹladi. 

Kırgız Tü.: Köp caşagan bilbeyt, köptü körgön biledi. 

Kazak Tü.: Köp casğan bilmeydi, köp körgen biledi. 
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Türkiye Tü.: Ağla (r) sa anam ağlar, kalanı yalan ağlar. 

Azerbaycan Tü.: Ağlarsa anam ağlar, qalanı yalan ağlar. 

Türkmen Tü.: Aglasa ecem aglar, galanı yalan aglar. 

Özbek Tü:  Yigʹlasa onam yigʹlar, qolgani yolgʹondan yigʹlar. 

Kazak Tü:  Şın cılasa ana cılar, basqası ötirik cılar. 

1.a. atasözü kontekstinde getirilen bütün örneklerde önde gelen cümle temel 
birleşen, sonda gelen cümle ise sebep ifade eden yan birleşendir. Söz konusu 
atasözü kontekstinde ilk üç Türk yazı dilinden getirilen örneklerde yan birleşen 
de iki söz dizimsel parçadan oluşmaktadır. Son iki Türk yazı dilinde ise yan 
birleşenler, tek bir söz dizimsel birimle ifade edilmektedir. Buna karşın her iki söz 
dizimsel durumda söz konusu tam birleşimli birleşik cümlelerin ikinci birleşeni; 
önde gelen temel birleşeni, derin yapı ekseninde anlamsal olarak belirlenebilen 
sebep nüansına göre tümüyle tamamlamaktadır. Bunun için de yüzey yapıya 
göre belirlenebilen ve sebep anlamını ifade eden çünkü bağlacı ve benzeri diğer 
bağlaçlar, söz konusu söz dizimsel ortamda ihtiyarîdir, dolayısıyla kullanılabilir 
niteliktedir. İlk üç Türk yazı dilindeki örneklerde ise ikinci birleşenin iki söz 
dizimsel parçadan, dolayısıyla cümlelerden oluşuna gelince: Söz konusu söz 
dizimsel birleşenler de tek bir birleşik cümleyi oluşturmaktadır. Şöyle ki, ikinci 
birleşenin birinci parçası, birleşik cümlenin temel birleşeni, ikinci birleşeni ise yan 
cümlesidir. Birinci birleşenle ikinci birleşen arasındaki söz dizimsel - anlamsal 
ilişki ise, sebep - sonuç nüanslarına göre belirlenebilir. Nitekim ʺDostunun da 
dostu vardırʺ, ʺO da söyler dostunaʺ temel ve yan cümlelerin arasında eş anlamlı 
birleşiklik bağlaçlarının ihtiyarî bir kullanımı bundan dolayı söz konusudur. 

Bu bağlamda birleşik cümlelerin gerek temel, gerek yan birleşenlerinin ayrı 
ayrı hallerde birkaç söz dizimsel parçadan oluşarak; tek bir birleşik cümle 
düzlemindeki söz dizimsel - anlamsal sıralaması, Türk dil biliminde yüzey yapıya 
göre karışık veya iç içe birleşik cümleler olarak tanımlanmaktadır (Abdullayev vd. 
1985: 442-434; Ergin 1985: 404 - 407). Hem derin hem de yüzey yapıya göre ise, 
gerek sıralı birleşik cümleler, gerekse karışık veya iç içe birleşik cümleler olarak 
tanımlanan dil birimleri, söz dizimsel – metin dil bilimsel bir düzlemde cümle 
tonlamalı mikrometinler olarak ele alınmalıdır. Çünkü söz konusu dil  birimleri, 
cümle olarak somut bir yargıyı ifade etmenin ötesinde, yargılardan oluşan bir 
bilgiyi, en azı iki birleşik cümlenin birleşimiyle anlatabilmektedir: Bundan dolayı 
basit cümleye göre hem yüzeysel hem de anlamsal olarak, birden fazla yüklem 
merkezleriyle kullanılmaktadır. Aslı birleşik cümleye göre ise; anlamsal - 
yüklemsel merkezlerin hem derin hem de yüzey yapıya göre, birden fazla 
cümleden oluşması nedeniyle metin dil bilimsel bir düzlemde gerçekleşmektedir. 

1.c. karşılaştırmalı atasözü kontekstindeki örnekleri oluşturan dil biriminin 
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birinci birleşenleri, birleşik cümlenin tam birleşimli şart türüyle ifade 
edilmektedir. Dolayısıyla söz konusu dil birimi de cümle tonlamalı metin dil 
bilimsel mikrometin örneğidir. 

Böylece Türk yazı dillerinde atasözlerimizin birleşik cümlelerle ve cümle 
tonlamalı mikrometinlerle ifade edilen çift birleşimli – söz dizimsel modellerinin 
(çiftbirleşimli - yer, nesnel, zaman) yanı sıra, tam birleşimli – söz dizimsel 
(tambirleşimli - sebep, şart) modellerine de rastlanmaktadır. Atasözlerimizin daha 
geniş bir araştırma - incelenme kontekstinde, onun birleşik cümlelerin her üç söz 
dizimsel modelinde gerçekleşen diğer yapısal - anlamsal türleri de tesbit 
olunabilir. 

2. Geleneksel Türklük bilgisinde ya ʺbağımsız birleşik cümlelerʺ ya ʺsıralı 
birleşik cümlelerʺ ya da ʺbağlaçsız birleşik cümlelerʺ olarak tanımlanan cümle 
grupları (Musaoğlu 1995), söz dizimi ve metin düzeyleri arasındaki bağlantıyı 
oluşturan söz dizimsel – metin dil bilimsel mikrometinler olarak ele alınmaktadır. 
Çünkü bağımsız veya sıralı birleşik cümleler olarak tanımlanan söz konusu cümle 
tonlamalı mikrometin örnekleri; tek birleşimli, tam birleşimli ve çift birleşimli söz 
dizimsel modellerde gerçekleşen özel - birleşik dizgedeki yapılanmalardan, 
dolayısıyla asıl birleşik cümlelerden farklıdır. Söz konusu cümle tonlamalı 
mikrometin örnekleri, özel - birleşik cümleler gibi aynı bir konuyu veya durumu 
ifade edebilseler de onlar gibi kapalı değil, açık bir söz dizimsel yapıya sahiptir. 
Yani özel - birleşik cümleler, özel kurucu ögelere (örneğin bağlaçlara, bağlaç 
niteliğindeki yardımcı morfemlere) sahip olan dil birimi ve özgün metin 
bileşenidir. Bağımsız veya sıralı birleşik cümleler olarak adlandırılan cümle 
tonlamalı mikrometin örnekleri ise somut kurucu ögeleri olmayan, bağlama ve 
diskura göre gerçekleşen dil - konuşma parçalarıdır. Bundan dolayı cümle 
tonlamalı mikrometin örnekleri, dil - konuşma ilişkileri sisteminde, söz dizimi ve 
metinler arasındaki bağlamsal – dil bilimsel bağlantıyı, dolayısıyla düzeyi 
oluşturan söz dizimsel – metin dil bilimsel parçalar olarak tanımlanmalıdır. 
Çünkü bunlar, hem tek düzeli basit cümleler ile hem de metin tonlamalı metin dil 
bilimsel asıl mikrometin örnekleri ile dil bilimsel karşıtlık (opozitiflik) 
durumundadır. Bu bağlamda Türkçenin bilimsel ve uygulamalı bir düzeyde 
düzenlenecek olan işlevsel dil bilgisinin ana başlıklarından biri; ʺCümle Tonlamalı 
Söz Dizimsel – Metin Dil Bilimsel Mikrometinlerʺ olarak belirlenebilir. 

Söz konusu durumda da Türkiye Türkçesinin geleneksel cümle ögeleri 
sınıflandırılması ve cümle ve metin bileşenlerinin anlamsal - işlevsel parçalara, 
yani konuya ve yoruma ayrılması yöntemleri, bireşimli olarak uygulanmaktadır. 
Ancak bu defa Türkiye Türkçesinin geleneksel cümle ögeleri sınıflandırılmasına 
ve ortak atasözlerimizin  söz dizimsel – metin dil bilimsel bileşenlerinin konuya 
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ve yoruma ayrılmasına göre gerçekleşen olası bir sıralanışı, cümle tonlamalı söz 
dizimsel – metin dil bilimsel mikrometin örneklerine göre yapılmaktadır. Şema 1. 

ŞEMA 1. 
Ko = konu, Yo = yorum, Ö = özne, N = nesne, T = tümleç, Y = yüklem 

1. Ko + Yo // 2. Ko + Yo vb. = (Ö = N+Y//Ö=Ny; Ö=Ny//Ö=n+y; T=Ö+Y//T=ÖY) 
 Ko (Ö) Yo(NY) Ko (Ö) Yo(NY) 

1.  Aç ne yemez // tok ne demez (Türk.) 

 Ac nä yemäz, tox nä demäz (Azerb.) 

 Açlık näme iydirmez, dokluk näme diydirmez (Türkmen.) 

 Aç ne cemes, toq ne demes (Kazak.) 

 Ko (Ö) Yo (NY) Ko (Ö) Yo (NY) 

2.  Koyun can derdinde, kasap yağ derdinde (Türk.) 

 Keçi can hayındadır, qässab piy axtarır (Azerb.) 

 Ko (T) Yo(Öy) Ko (T) Yo (ÖY) 

3.  Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az (Türk.) 

 Anlayana bircä milçäk dä sazdır, anlamayana zurna - qaval da azdır (Azerb.) 

Söz konusu şemada cümle tonlamalı mikrometin örneklerinin birleşenleri, 
hem anlamsal işlevsel parçalarına, dolayısıyla konuya ve yoruma hem de 
geleneksel cümle ögelerine, dolayısıyla özne, nesne,tümleç ve yüklemlerine göre 
belirlenmektedir. Çünkü herhangi bir dil ortamına göre cümlede ve metinde 
belirlenebilen konu veya yorum, uygun cümle ögelerinden oluşmaktadır. İşte söz 
konusu söz dizimsel – metin dil bilimsel oluşumun da anlamsal - işlevsel 
birleşenlerine ve geleneksel – söz dizimsel ögelerine göre betimlenmesi, onun 
cümle ve metin arasında ayrıca bir dil bilimsel düzey olarak sınıflandırılmasına 
olanak sağlamaktadır (Musaoğlu 2002). 

Sonuç  
Dil biliminde dil birimlerinin anlamdan veya işlevden somut dil biçimlerine göre 
betimlenmesi yöntemi, çağdaş işlevsel dil bilgisi uygulamalarının temel 
ilkelerindendir. Bu bağlamda işlevsel dil bilgisi, herşeyden önce somut bir dilin 
anlatım - kullanım birikimi ve olanakları ekseninde belirlenebilen işlevsel - 
anlamsal alanlara göre düzenlendiği için; söz konusu anlayışın lengüistik 
tanımlamasının, bir kez daha vurgulanmasının yararlı olabileceği kanısındayız:  
İşlevsel - anlamsal alan, lengüistikte iki yüzlü birim olarak tanımlanmaktadır. Bu 
birim, söz konusu olacak dilin morfolojik ve söz dizimsel  araçlarının, aynı anlam 
bölgesini veya alanlarını oluşturan ve ifade eden sözlüksel, sözlüksel – dil bilgisel 
ve kelime türetimsel olgularıyla karşılıklı etkileşimliğinde biçimlenmektedir 
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(Lengüistik Ansiklopedik Sözlük 1990). Şurada hemen bir parantez açarak, şunu 
da belirmekte yarar vardır ki, bildirimizde adı geçen konu ve yorumlar söz 
konusu işlevsel - anlamsal alanları, sadece metin dil bilimsel ve söz dizimsel 
açılardan ihtiva etmektedir. Oysa Türkçenin işlevsel bir dil bilgisi anatomisinin 
belirlenmesi; söz konusu olası işlevsel - anlamsal parçaları, dolayısıyla konuyu ve 
yorumu oluşturan tüm söz dizimsel ve morfolojik araçların; sözlüksel, sözlüksel – 
dil bilgisel ve kelime türetimsel unsurlarından oluşan işletim mekanizmasının 
işlenişine bağılı  olarak ele alınmaldır. Dolayısıyla Türkçenin de işlevsel bir dil 
bilgisinin düzenlenmesi, herşeyden önce kendi iç kurallarına göre ve baştan 
itibaren söz dizimsel araç + morfolojik biçim + kelime türetimsel oluşum ve 
sözlüksel kavram alanları vb. sıralanışıyla gerçekleşen tüm dil - iletişim 
mekanizmasının betimlenmesiyle olanaklıdır. 
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